
телями, учить полезны е фразы (часто пом огает заучивание конструкций  
и устойчивы х выражений). Для облегчения запоминания времен глаголов  
м ож но попробовать найти аналогии в других языках, например, в англий­
ском. Для формирования навыков письма н еобходи м о больш е внимания  
уделить переписы ванию  текстов, прописы ванию  наиболее слож ны х для  
запоминания слов. Для улучш ения навыков речи н еобходи м о практиковаться 
в чтении текстов -  работать с одним  текстом до  приобретения скорости  
и четкого произнош ения, а только потом  переходить к более сложны м  
текстам. Только регулярная практика персидского языка пом ож ет устранить  
недостатки, возникаю щ ие при его изучении.

П риведенны е данны е м огут быть использованы  для улучш ения м ето­
дики преподавания персидского языка среди  русскоговорящ их студентов.

А . И . Х р а м ц о в а

ЯЗЫ КО ВЫ Е С РЕ Д С Т В А  ВЫ РА Ж ЕН И Я  Н А П РА В Л Е Н И Я  Д ВИ Ж ЕН И Я  
В В Е Р Х /В Н И З В К О РЕЙ С К О М  И  РУ С С К О М  Я ЗЫ К А Х

Категория движ ения в пространстве издавна привлекает лингвистов. 
Являясь важ ной составляю щ ей мировосприятия, данная категория представ­
лена практически в каж дом языке и им еет как универсальны е средства  
выражения, так и специф ические для каж дого языка.

В  корейском языке выражение движ ения в целом им еет ряд отличи­
тельных черт в сопоставлении с русским языком. Рассмотрим движ ение  
вверх и вниз. Для обозначения движ ения, направленного вверх или вниз, во 
м ногих случаях использую тся глаголы 2 2 0  oreuda ‘подним аться’ и LH0 0  
naerida ‘спускаться’ . Данные глаголы использую тся в составе слож н о­
производны х глаголов, где одна часть указывает на направление движ ения  
( 2 2 0  -  LH0 0 ) ,  а вторая часть -  на само движ ение ( 0 0  -  2 0 ) .  
Н апример, Ш О О О  -  Ш І 0 2 0  olla-kada -  olla-oda в русском  языке им еет  
один эквивалент ‘подним аться’, как и глагол L H O O O  -  0  0  2 0  naeryeo- 
kada -  naeryeo-oda переводится как ‘спускаться’ . Это м ож но объяснить тем, 
что в корейском языке движ ение в пространстве воспринимается с позиции  
говорящ его, слуш аю щ его и сам ого объекта движения. Также им еет значение, 
что им енно выбрано в качестве ориентира. Таким образом , глагол 0 0  kada 
‘и дти ’ указывает на движ ение от определенного ориентира, в то время как 
глагол 2  0  oda ‘приходить’ указывает на движение по направлению к ориен­
тиру. Рассмотрим случай с движ ением  вверх. П ри условии, что говорящ ий  
находится на втором этаж е, а объект движ ения на первом, то просьба  
говорящ его подняться к нем у будет звучать как Ш 0 2 ^ й  olla-o-seyo. 
О риентир -  говорящ ий. Если говорящ ий и объект движ ения находятся на 
одном  этаж е, то предлож ение Поднимайтесь будет  звучать как Ш 0 Ю А Ц 2  
olla-ka-seyo. О риентиром также является говорящ ий.
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При н еобходи м ости  передачи сп особа  движ ения вверх глагол с указа­
нием на направление движ ения услож няется ф орм ой глагола, указывающ ей  
на образ действия Е 0[- 2 ^ 0  nara oreuda ‘взлетать’, где е Ц  им еет  
значение ‘летать’, а 2 ^ 0  ‘подним аться’ . 2 ^ 0  kkieo oreuda
‘вскарабкаться’, Щ 2 ^ Ю  tto oreuda ‘всплывать’, 2 ^ 0  kieo oreuda
‘взлезать’, П Ф  2 ^ 0  ttwio oreuda ‘взбеж ать’ . В  русском  языке направление 
движ ения вверх задается с пом ощ ью  производны х глаголов с приставкой  
вз-(вс-) (взбегать, взлетать, всплывать). При передаче семантики движ ения  
вниз используется глагол LHBI О  naerida ‘спускаться’ с ф орм ой глагола 
образа действия Е 0  LHBIO nara naerida ‘слетать’, LHBIO kkieo
naerida ‘сползать’, LHBIO kieo naerida ‘слезать’, П Ф  LHBIO ttwio
naerida ‘сбегать’ . Как видно из примеров, в русском  языке использую тся  
производны е приставочные глаголы с приставкой с- (слезать, сползать, 
сбегать).

Глаголы, которые обозначаю т движ ение особой  группы, такой как 
природны е объекты, небесны е светила, им ею т другое лексическое выра­
ж ение ( О  sotta ‘всходить’, E O  tteoda ‘всходить’, Х1Ю jida ‘заходить’) .

П ом им о глаголов с указанием на направление движ ения, в корейском  
языке использую тся и другие языковые средства. О дним из них является 
ф орма творительного падеж а - ( ° ) ^  -(eu)ro, которая присоединяется к сущ е­
ствительному и обозначает направление 2 1 0  haneul-lo kanda
‘подним ается в н е б о ’; сущ ествительное УІ wi ‘в ер х’ в сочетании с ф ормой  
творительного падеж а образует сочетание со значением движ ения вверх  

О О  wi-ro kada ‘двигаться (идти) вверх’ . Для передачи движ ения вниз 
используется послелог Ш mit ‘п о д ’, е= 2 ^  O Q - mit-euro kada ‘двигаться  
(идти) вниз’ .

В  корейском языке есть интересны й случай употребления глаголов  
2 ^ 0  oreuda ‘подним аться’ и LH0 0- naerida ‘спускаться’ . Данными глаго­
лами корейцы передаю т значение ‘ехать в родной  го р о д ’, ‘приезжать из 
родного гор ода’, в целом движ ение из или в столицу. Географ ически Сеул, 
столица Республики К орея, располож ена в северной части страны. Если кто- 
то едет  в родной  город, то по карте это движ ение вниз, поэтом у использую т  
глагол LLBI О  naerida ‘спускаться’ . L H 0 ^ h0  2  ‘У ехал в родной
го р о д ’ . Если ж е кто-либо приезж ает из родного города, то движ ение  
происходит вверх по карте. ШООЭДІЛН 1 ^ 2 ^ 0 2  ‘Бабуш ка приехала’ .

Таким образом , движ ение вверх/вниз в корейском языке передается  
с пом ощ ью  глаголов с семантикой направления вверх/вниз, сущ ествитель­
ными в ф орме творительного падеж а со  значением направления. В  русском  
языке семантика движ ения вверх/вниз в основном  передается с пом ощ ью  
производны х приставочны х глаголов.
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